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Vidéki főiskoláink ifjúságának feladata.
Felsőbb intézeteink ifjúságaihoz szólok. 

Ahoz az ifjúsághoz, mely a középiskola kötelé
kéből kilépve tudományos, szóval magasabb tá r 
sadalmi pályák futására készül. Itt  a pálya kez
detén a célról akarok beszélni, melynek magasz. 
tossága kell, hogy áthasson minden magyar 
müveit itjut, akit a sors, vagy saját szorgalma, 
tehetsége arra a feladatra jelölt, hogy vezetője 
legyen ennek a parányi nemzetnek, ennek az 
ezeréves, sok vésztől hányódó hazának.

Szorosabban véve, a vidék főiskoláinak 
ifjúságát akarom figyelmeztetni arra a kultur 
szerepre, melynek öntudatos mivelése első köte
lessége, mig akadémikus s továbbra pedig nagy 
feladata lesz, mint magyar hazafinak.

Egy uj világ teremtése vár ma a magyar 
ifjúságra, a művelt magyar középosztálynak meg
teremtése.

A régi köznemesség fiai kevesen vannak, 
részint neveltetésük ósdi volta miatt nem bírják, 
vagy nem értik, nem tudják betölteni azt a ma
gasztos, de nehéz szerepet, melyet a magyar 
nemzettől közigazgatási és kultúrái elsősége 
létefentartása végett követel. *

Szerepet kell juttatni tehát a szegényebb, 
befolyással nem biró szülők gyermekeinek is. 
Nálunk minden művelt embernek óriási feladata 
van. Ők a ^kapcsok, melyek a magyarságot 
összekötik a művelt nyugattal, annak a sorsával. 
A kultur pálya követőinek, ha akar valamit érni 
felsőbb oktatásunk, első feltétel, hogy igaz 
magyar szelleműek legyenek.

És itt nyomul előtérbe a vidéki főiskola 
ifjúságának nemzet-kulturai szerepe. Megmagya- 
rositani a nemzetiségeket, felszívni a nemzet tes
tébe azt a szláv kitartást és germán szorgalmat, 
mellyel hatalmas törzseik a világ uralmát sze
rezték meg.

És ezt csak azá lta l éri el a magyar ifjúság, 
ha azt az őserőt, mellyel valaha csatatereken 
aratott diadalt, a mai, modern korkövetelte 
feladatok végzésére fekteti be. Dolgozni, dol
gozni, tanulni, tanulni folyton a nagy célért, a 
magyarság jövőjéért.

Romlott közigazgatás és bomló közélet, 
tudatlan és szegény nép megfertőzve a nemzet
köziség maszlagától, idegen műveltebb népek érde
keinek kiszolgáltatott nemzet ázsiai konzerva
tivizmus szendergő álmaitól elhódítva áll a 
pályáján induló magyar ifjú előtt. Ezekre a terekre 
kell uj erőket, oszlopokat, apostolokat, világitó 
fáklyákat állítani. És vigyázni mindenütt, hogy 
ez mind a magyarságból teljen ki.

A korhadt tagok helyét eddig azok foglalták 
el, akiknek csupán egyént vagy családi érdeke 
követelte a jólétet, a gazdagságot. Földjeinken a 
régi bérlők váltak urakká. Kereskedelmünkben a 
régi ügynökök lettek a házak főnökeivé.

Nekünk ifjaknak, jobban, többet kell tenni, mert 
a mi erőnk egyúttal a nemzet ereje, a nagysá
gunk, vagyonosságunk a nemzet nagysága, 
vagyonossága, s mi nemzetünkért is küzdünk. Aki 
kötelességét, feladatát pontosan elvégzi, az nálunk 
az igazi hazafi, de aki csak elpipálja, elborozza, elká- 
véházazza, azok az igazi hazaárulók. A jövő romlás
ának, a nemzet pusztulásának élő és mozgó bacillusai.

Mi ránk vár, mi nekünk kell tehát a magyar
ságba uj erőt vinni, részint mi magunkat, részint 
más nemzetiségű társainkat. Mert az talán nem 
lesz jövőre is nemzeti feladat, hogy táblabiró 
módra csupán a dohány és bor fogyasztásával 
hajtsunk egyenes hasznot a kir. kincstárnak.

Ma a munka korát éljük; csak a szorgalom 
ad ma biztos kenyeret. Minden emberre minél 
tanultabb, annál nagyobb szüksége van a magyar 
nemzetnek, hogy az mutasson példát, hogy ser
kentse a csüggedőt, hogy álljon a kidőlt helyére,
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hogy használja ki a rendelkezésére álló, nemzet- 
gazdagitó forrásokat. Mert nem csupán a zsenik 
adják és szerzik a jogot a nemzeteknek a fen- 
maradáshoz ; nem, az nem lehet fokmérője vala
mely nemzet műveltségének, hogy hány kiváló, 
rendkívüli egyéniséget szül, ha( azok idehaza 
kórházakban halnak el, vagy idegen ország tala
ján találják kenyerükét.

Magasabb szempontoknak kell tehát vezetni 
ezután az ifjúságot, ha élni akarunk. Minden erejével 
a műveltség terjesztésének szolgálatába kell állania.

Műveltség kell ahoz, hogy napjainkat mél
tányolni tudjuk, hogy eredményes munkát tudjunk 
végezni, hogy a nemzet bomló rétegeit a közös 
célok felmutatásával összeköthessük.

Ennek a feladatnak főrésze kötelességévé 
lesz a vidéki főiskolák ifjúságának már az aka
démia körében. Városaink közéletének európaivá 
tétele az ifjúság szerepe. Őneki a nemzet azon 
szervének kell lennie, mely levezesse városaink 
életébe a modern gondolkozást; a kitartó mun
kát. Foyton tanulással el kell lesni a siker titkát 
az idegen nemzetektől, ide-haza vizsgálni a hibát, 
az elmaradottság okait, keresni reá az orvossá
got. Mindenütt féltő gonddal kell őrködni a magyar
ság fölényének meg óvása és kimutatása mellett.

Csak művelt fő és magyar szív teremthet 
itt uj világot.

Ennek a megszerzésében látom én kétszeres 
kötelességét a vidék főiskolai ifjúságának.

Tarnóczi Lajos.

Gondolatok Rákóczi hamvainak haza
hozatalakor.

»Hazánk szentje, szabadság vezére. Dicső 
fényben fénylő csillagunk, nagy Rákóczi«... 
Haza jössz tehát! Jtt nyugszol végre e fqldben, 
mélyéit száműzetve haltál!... Álmunk valóra vált!

Ifjú nemzedék! Tudod-e mit jelent haza 
hozni nagy Rákóczi hamvait? Tudod-e mit tesz 
engesztelni, jóvátenni kétszáz évnek hálátlanságát, 
rút bűnét? Gondolod-é, hogy csendesen, nyugod
tan alussza álmait tovább Árpád-szerzette szent 
földünkben az önzetlen, a dicső fejedelem? Nyu
godtan, felemelt fővel mondod-e ezután : »eleget 
tettem Rákóczi emlékének ?«

Debreceni ifjúság! Rákóczi önzetlen volt, 
egyedül forrón szeretett hazája lelkesítette, an
nak szomorú állapota aggasztotta. S mikor az 
önzetlen, a dicső fegyvert fogott, az igaz ma
gyarmelléje állt; töm örüllek  egy zász ló  a la tt  
és... Szereztek m a g o k n a k  becsületet, dicső
séget !

E cél, e magasztos eszméért; egy ilyen 
dicső fejedelemért tudsz-e lelkesülui ?! Látod a 
közönyös, mivel sem törődő társadalmat? Imé az 
is mégmozdult! S te, kinek lelkesülni kell a 
szentért, nemesért, dicsőért, kinek nemes idealiz
mussal szivében kell ápolni a nagyok emlékét, te 
volnál hálátlan? Te sértenéd m eg őt kínos  
s zé th ú zá ssa l? Óh ne felelj! Félj, rettegj 
inkább ...  hogy m eg ne forduljon vétked  
m ia tt  csendes s írjában a nagy, a dicső, az  
önzetlen R á k ó cz i!

...Hazahozunk ősszel, hazahozunk akkor, 
amikor nincs virulás, nincs tenyészet, amikor el
múlást hirdet minden-minden! Á virágok nem il-

Találkozás.
I r t a : Vidovich Ernő.

R e g g e l  n é g y  ó r a  vo l t ,  m ik o r  K a p o r n a y  M ik lós  el
b ú c s ú z o t t  a  m e n y a s s z o n y á tó l .  K im e n t  az  u t c á r a ,  h id e g ,  
té l i  r e g g e l  vo l t ,  a jk á n  o t t  é g e t t  m é g  az  u to l s ó  c s ó k  és  
a z  u t o l s ó  fo r ró  t e k i n t e t ,  sé tá ln i  in d u lt  é s  e lg o n d o lk o z o t t .

N a g y o n  s z e r e t t e  a  m e n y a s s z o n y á t .  S z e re n c se f ia  v o l t ,  
a k i  h ú s z é v e s  k o r á b a n  k e r ü l t  fel a  f ő v á ro s b a  é s  h a r m in c 
é v e s  k o r á r a  k e r e s e t t  ü g y v é d ,  g a z d a g  e m b e r  v á l t  b e lő le .  
A  v é g é n  m e g p e c s é t e l t e  a  j ö v ő j é t  e g y  sz é p  le á n y  k e zé v e l  
é s  n a g y  v a g y o n n a l .

K ié r t  a  b e lv á r o s b ó l  é s  e g y  i sm e rő s  k ü lv á ro s i  u t c á n  
t a l á l t a  m a g á t .  E lő t t e  e g y  g y a n ú s  k o r c s m á b ó l  p is lá k o ló  
fény á r a d t ,  ez  a  h e ly  is n a g y o n  i sm e rő s  v o l t  e lő t t e ,  m in t  
f ia ta l  e m b e r  g y a k r a n  j á r t  ide,  m ik o r  z a jo s  t iv o r n y á z á s o k  
u t á n  e g y  p o h á r  p á l in k á v a l  a k a r t a  e l t o m p i t a n i  az  id e g e i t .

M o s t  is sz in te  ö n tu d a t l a n u l  in d u l t  a  k o r c s m a  felé és  
b e n y i t o t t  az  a j tó n .

A z iv ó b a n  k é t  p i ro s  a b ro s sz a l  b e t e r i t e t t  a s z ta l  volt,  
k é t  h o sszú  a sz ta l .  A z  e g y ik e t  e g y  c s o m ó  fiatal  j o g á s z  
ü l te  k ö rü l ,  z a jo sa n  m u la t t a k ,  a  m á s ik  a sz ta ln á l  e g y  m a 
g á n o s  férfi ült.  F e j é t  a  t e n y e r é b e  h a j t o t t a ,  e lő t t e  b a r n á s -  
sz inü  fo ly a d é k  á l lo t t .  K a p o r n a y  i s m e r t e  a z t  jó l ,  m a g a  is

s o k á i g  é l t  ev v e l  a b b a n  a  k o r b a n ,  m ik o r  az  ifjú t e t s z e l e g  
m a g á n a k  a v v a l  a  g o n d o la t t a l ,  h o g y  r o m b o l j a  a  s z e rv e z e t é t ,  
m e r t  f ia ta lon  a k a r  m e g h a ln i .

L e ü l t  az  a s z ta l  m ás ik  v é g é r e  s e g y  p o h á r  p á l in k á t  
r e n d e l t .  C s u d á lk o z v a  v i z s g á l t a  a  m á s ik a t ,  n a g y o n  i sm erő s  
v o l t  e lő t t e .

A z e g y s z e r r e  f e le m e l te  a  f e jé t  é s  m e g l e p e t v e  n é z t e k  
e g y m á s r a .

—  T e  v a g y  az, Im re  ? —  k é r d e z t e  á m u lv a  K a p o r n a y  ?
B e r t a l a n  Im re  vo lt .  G y e r m e k k o r i  jó b a r á t j a ,  ak ive l

e g y ü t t  k e rü l t  fel a  fő v á ro s b a .  S o k á i g  j ó  b a r á t o k  m a r a d 
t a k  i t t  is. E g y s z e r r e  a z t á n  B e r t a l a n  ke rü ln i  k e z d te ,  c s a k  
n é h a  h a l lo t t  h i r t  fe lő le  és  az  n a g y o n  sz o m o rú  v o l t ,  h o g y  
e g y r e  sü ly e d

B e r t a l a n  fe lá l lo t t  é s  m el lé je  ült.
—  H o g y  k e rü l té l  te  i d e ?  —  k é rd e z te .

K a p o r n a y  n e m  t u d o t t  felelni. E lk é s e r e d v e  n é z te  a
jó  b a r á t j á t .  A k ü l s e je  el v o l t  h a n y a g o l v a ,  r u h á j a  k o p o t t .  
A  t e k in t e t e  t é t o v a ,  z a v a r o s  v o l t ,  e g é s z  v a ló já n  l á t s z o t t  a  
m e g r o n t o t t  s z e rv e z e t  é s  a  r o m lá s n a k  induló sze llem i élet .

—  H á t  te  h o g y  j u t o t t á l  e d d i g ?  k é r d e z t e  b á n a t o s a n .
— H o s sz ú  t ö r t é n e t e  v o ln a  a n n a k ,  Miklós. M in d en 

e s e t r e  s z o m o r ú b b ,  m in t  a  te  h is tó r iá d .  N em  is é r d e k e lh e t  
az  t é g e d ,  h iszen  b o ld o g ,  m e g e l é g e d e t t  v a g y ,  el s e m  t u d 
n á d  hinni.
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latozmik, az erdők nem zöldéinek, a mezők is 
kopárak... S téged hozunk az avaron, a sárgult 
leveleken, ködös, sö ét időben. De nézz körül, ha 
a természet lemondást hirdet is, a mi arcunk 
kigyull... Igen, ketten lesztek itthon, két Mek
kánk lesz tehát!...

A természet ismét újra éled, kivirul, zöldéi; 
a nap verőfényes lesz, a levegő balzsamos lesz 
majd, —  hirdeti az é le te t!

Hát a miért te harcoltál, kivirul-é ? Hirdet-e 
hosszú, örök életet? Igen! hisszük, hogy hirdet, 
hogy örök lesz! Igen, mert itthon leszél, mert 
hirdeted nekünk az örök életet, hintesz és ter- 
jesztel örök világosságot, adsz nekünk erős 
lelket, munkakedvet, ha kell, megacélozod ka
runkat...

. . .Te, te, nagy Rákóczi, »kinek emlékére 
lángolunk és sirva fakadunk!«

Debrecen, 1906 október 12.
Peleskey Sándor.

Szomorú nóta.
H a m eghalok vigyetek el,
Idegenbe, messze  —  /

A sírom at, a sírom at 
Sem m i ne jelezze.
Úgy sincs, a k i m egkérdezné:
K i nyu g szik  ott csendben,
S  ha m egtudná, a sírom ra  
E gy-két könny üt e jts e n ...

H a  meghalok, m enjetek ki.
A temetőkertbe,
Nézzétek m eg , nézzétek meg 
A sírokat re n d re :

—  M o n d d  el —  sz ó l t  K o p o r n a y .

-—  H a  v a l a h a  r e g é n y t  Í rh a tn é k  az  e m b e r i  s z e n v e 
d é ly e k r ő l ,  az  é le t  b o l d o g s á g á n a k  é s  t r a g é d i á i n a k  o k á ró l ,  
a z t  a  c im e t  a d n á m  n e k i :  „ K ö r ü l m é n y e k " .  U g y a n a z  a  k ö 
rü lm én y ,  a m e ly  t é g e d  b o l d o g g á  t e t t  e g é s z  é le te d re ,  
e lü ld ö z ö t t  a  h a lá l  k a p u já ig ,  a h o n n a n  m á r  n e m  le h e t  v i s s z a 
fo rdu ln i ,  d e  n em  is a k a ro k .

—  K ö z n a p i  t ö r t é n e t .  S z e re lm e s  v o l ta m .  A k k o r  k e z d 
t e m  az  ú j s á g o k b a  irni, m e g i s m e r k e d t e m  e g y  sz ín észn ő v e l  
é s . . .  s z e r e t t e m ,  s z e r e t t e m  ő rü l t  s z e n v e d é l ly e l .  S z e r e t e t t  
ő is. H a  l á t t a d  vo lna ,  m ilyen  b o l d o g s á g  vo l t ,  m ik o r  b e 
t e r í t e t t  hosszú ,  f e k e te  s ö ré n y é v e l ,  m ik o r  a jk a in k  ö s s z e 
fo r r t a k .  É h e n  t u d t a m  v o ln a  halni,  m e r t  a l ig  b í r t a m  elvenni  
a jk a m  a z  a jk á ró l .

—  R ö v id  b o l d o g s á g  v o l t ,  h a m a r o s a n  m e g t u d t a m ,  
h o g y  az  ö r e g  g r ó f j á t  m e g t a r t o t t a  t o v á b b r a  is  é s  én  a z t  
az  a jk a t  c s ó k o l ta m ,  a m e ly e t  e g y  fé ló rá v a l  a z e lő t t  ő ha l
m o z o t t  el u t á l a to s ,  h i d e g  c só k ja iv a l .  T e  n em  c s a ló d t á l  
s o h a ,  n e m  t u d o d  érezni,  m it  s z e n v e d te m  én  a k k o r .  
E lm e n te m  m é g  e g y s z e r  a  l a k á s á r a ,  m e g  a k a r t  c só k o ln i  s 
én  n ek i  r o h a n ta m ,  m e g v e r te m .  M e g v e r t e m  e g y  a s sz o n y t ,  o t t  
v o n a g lo t t  a  k a r ja im  k ö z ö t t ,  ö s s z e t ö r t e m  m in d e n  c s o n t j á t  é s  
m é g  a k k o r  is  a z t  s u t t o g t a : B o c s á s s  m e g ,  m e r t  sz e re t lek .

—  É s  a z u t á n . . .  i d e  j u to t t a m .  N em  t u d ta m  elfe- 
edn i ,  g y ö t r ő d ö t t  a  sz ivem ,  a  le lkem . E l j ö t t  h o zzám ,

I ■ V - , ' .  . .. :m .
Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár

Találtok egy bedőlt hantot,
M it nem  je lez sem m i,
Ott, e s írn á l , e sir  m ellett 
A karok p ih e n n i  /  . . .

A n y á m  m ellett oly édes lesz
A z örökös álom
H e j! e percet o lyan  régen,
Olyan régen v á ro m :
E züstfehér jegenyének  
H üs árnyéku  lom bja  
A zt su so g ja : óh jer ide  
Csendes n yu g a lo m ra . . .

M&rjay Géza.

Olyan az én lelkem . . .
O lyan az én lelkem,
M int ősszel a p u s z ta : hervatag, szom orú, 
N incs annak öröme, csak a bánat, ború, 
E m észti szünetlen  . .

O lyan az én lelkem,
M intha  egy szomorú, nagy temető lenne, 
S  benne ezer színes, ragyogó ábrándkép  
Volna eltemetve.

M arjay Géza

Bánk 'bán egy osztrák iró felfogásában.
I r t a : Stolz Ferenc.

Mindig kiváncsi érdeklődéssel olvassuk egy
más nemzetbelinek nézetét és felfogását a magunk 
nemzetéről, céljainkról és törekvéseinkről. Bizo
nyára a fajszeretet és nemzeti büszkeség okozza 
azt, hogy szinte izgatottan és folyton fokozó

l k ö n y ö r g ö t t ,  b o c s á s s á k  m e g ,  d e  ő rü l t  b ü s z k e s é g e m  nem  
e n g e d t e .  F e le d n i  a k a r t a m ,  e l t o m p i t o t t a m  m in d e n  id e g e m ,  
t e n g ő d t e m  é js z a k á ró l - é js z a k á ra ,  k á b a  á lo m b a n  t ö l t ö t t e m  a 
n a p p a l t ,  a m ig  i d e j u t o t t a m  s fe ledni  m é g  s e m  tu d ta m .  
M in d en  p o h á r b a n  o t t  é rze m  c s ó k já t ,  ö le lé sé t ,  k ü lö n b e n  
h i á b a  is fe ledném ,  e b b ő l  a  v i lá g b ó l  m á r  n in cs  v i s s z a té ré s .

K a p o r n a y  n é m á n  h a l l g a t t a  M é ly s é g e s  sa jn á lk o z á s  
é s  v a d  d ü h  f o g t a  el.

—  O s t o b a s á g  vo l t  —  szó l t  h a r a g o s a n .
—  M á sn a k  o s t o b a s á g ,  n e k e m  e g y  e g é s z  é le t .
B e r t a l a n  fe lá l lo t t .  K iü r í t e t t e  a  p o h a r á t .
—  É n  m e g y e k  a ludni ,  m e r t  r e g g e l  v a n  —  szólt .  

N e m  jö s sz  ?
Ú tn a k  in d u l ta k .  K inn  e z a la t t  hó  e s e t t ,  friss, f e h é r  

le p e l  t a k a r t a  b e  az  e g é s z  k ö v e z e t é t .
A  k o r c s m a  e lő t t  B e r t a l a n  m e g á l ló i t .
— É n  e r r e  m e g y e k  —  szólt .  I s t e n  v e le d ,  ö rü lö k ,  

h o g y  m é g  e g y s z e r  l á t h a t t a l a k .
K a p o r n a y t  n é m a  fá jd a lo m  f o g t a  el. N e m  t u d o t t  

szólni, k e z é t  n y ú j to t t a  é s  e lv á l ta k .
Ú t k ö z b e n  a r ró l  g o n d o l k o z o t t  m in d  a  k e t t ő ,  h o g y  a  

f r issen  e s e t t  h ó  m ilyen  k e s e r v e s  u t a t  te s z  m e g  az  e n y é 
sz e t ig ,  s á r  le sz  be lő le  m e n th e te t l e n ü l ,  u t á l a to s  sá r .

M
*

I
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figyelemmel szoktuk követni az idegen irót a mi 
népünk szokásainak, nemzeti vonásainak s egész 
jellemének rajzában. Minthogy a drámában, külö
nösen a történeti drámában — mint azt Shakes
peare drámái mutatják — a szereplő személyek 
az illető népfajnak az egész darab hangja, esz
méi a kornak hű és igaz képét jellemzik, nem 
lesz indokolatlan, ha Grillparzernek Ein treuer 
Diener seines Herrn cimü szomorujátékát vizsgálva, 
különösen ama történetünkben oly jellemző kort, 
azon idők nagy alakjainak rajzát keressük Grill- 
parzer felfogásában kifejezve.

Annyival inkább, mert a mi Katonánk körül
belül akkor, amikor ő ugyanerről a tárgyról irta 
meg tragikumának tisztasága, a korfestő és jel
lemző erő kiválóságánál fogva annyira kitűnő 
drámáját.

De különösen érdekel bennünket ez a dráma 
azon okból, hogy az osztrák kritikusok sokkal, 
de sokkal jobbnak tartják — az övéket, pedig hát 
mi Shakespeare mellé is nyugodt önérzettel mer
jük állítani a Bánk bántL A mi Bánk bánunk 
nagy értékét már régen kétségtelenné tették, én 
csak a feltűnőbb ellentéteknél fogok rámutatni 
annak kiválóságaira.

Először is nézzük a Grillparzer drámájának 
tartalmát. — Bánk bánusznak, a király egy 
tanácsnokának házában vagyunk, melyet Ottó 
a királyné öccse vezetése alatt nagy csőcselék 
vett körül, gúnyolva Bánkot és feleségét Ernyt, 
kik nagy korkülönbségük dacára is szeretik egy
mást. Ez bosszantja ugyanis Ottót, minden módon 
szeretné a nyugodt férjet féltékennyé tenni, azért 
is ahol teheti, ingerli. Ezért rendezte ezt a nagy 
lármát és csúfolódást is, azonban Bánkot semmi 
sem zavarja ki nyugalmából. Erre Ottó arra 
törekszik, hogy a feleségét elcsábítsa. A király 
elmegy Galíciába és Bánkot teszi helytartójává, 
meghagyván neki, hogy hiven teljesítse köteles
ségét, mig ő távol lesz. Bánk annyira belemerül 
a kötelesség teljesítésébe, hogy a királynénak 
sikerül Ernyt becézett Ottó öccsének kezére 
játszani. Erny a gyalázat elől öngyilkossággal 
tud csak menekülni. Bánk banusz pedig, az alatt, 
mig Ottó Ernyt körülrajongja, apró-cseprő dol
gokkal vesződik. Felesége hiába kérte oltalmát, 
Simon öccse és Péter gróf, Erny bátyja szintén 
hasztalan szólították fel erélyes fellépésre — ő 
egész nyugodtan végezi dolgát. Erny gyalázatát 
megboszulandók, rokonai most lázadást támasz

tanak és Ottó kiadását hiába követelve, meg
ostromolják a várat Bánk teljesen feledve sérel
mét, megmenti a királyi családot, azonban a 
királynét menekülése közben az üldözők Ottónak 
tartván megölik, Ottó szerencsésen (de csak a 
maga és nem az iró szerencséjére) megmenekül.
A király hazajön, a lázadóknak megbocsát, Ottót 
is szabadon ereszti. Bánk pedig, minden jutalmat 
elhárítván magáról, elvonul és felesége emléké
nek él.

Ennek a szoinorujátéknak már tartalmából 
is kivehető, hogy ez nem tragédia. Legalább a 
főalak Bánk bán egyáltalán nem tragikai jellem. 
Pedig ennél a történetnél alkalmasabb tárgyat 
tragédiára alig lehetne találni.

Ezt a mi Katonánk észrevette és teremtett 
is oly erős összeütközést, melynél hatalmasabbat 
nem is lelhetett. Szinte csodálkozni lehet azon. 
hogy Grillparzer erre nem gondolt, pedig e tö r 
ténetnek Boníini-féle feldolgozásában határozottan 
kifejezésre jut az alattvalói hűség és a férji becsü
letérzés közötti összeütközés. Ismétlem, az ember 
csodálná, ha nem venné figyelembe azon körül
ményt, hogy egy császárhü osztrák ember irta 
és olyan időben, mikor cenzor elnézésére nem igen 
számíthatott, ha egy alattvaló tőrét a vétkes 
királynéra és a csábitó hercegre emeli. Katona 
irói meggyőződését és igazán tragikai felfogását 
nem áldozta fel, Grillparzer ellenben elő akarta 
adatni drámáját s ezért került minden erősebb 
hangot, sőt Bánk banuszt, mint a királyhoz való 
hűségnek nemes bajnokát akarta feltüntetni! Ám 
ez is szép! De vájjon milyennek képzeljük mi a 
királyhoz hű, a király érdekeit mindigés mi ndenben 
előmozdító embert? Nemde olyannak, aki királyát 
és hazáját egyformán szeretve, éppen az igaz, 
szívből fakadó hűségnél fogva szeretett királyá
nak a sokszor kellemetlen igazságot is nyíltan 
és bátor lélekkel megmondja s ha kész is érte 
mindenét, vérét, vagyonát, életét feláldozni, de 
másfelől saját jó nevét, becsületét épen olyan - 
féltékenyen őrzi. így áll előttünk a hű, a nemes 
és önérzetes magyar! így képzeljük va lóban  
treuer Diener jellemét. És Bánk banusz? Hogy 
csakugyan megnyerje rokonszenvünket és bámu
latunkat, ugyan milyennek ismerjük meg mindjárt 
az első jelenetben? Látjuk, mint készülődik a 
királyhoz, első  szava : jaj, de szőrit a csizmám! 
Talán vígjátéki jelenet fejlődik itt? És a csizma 
nem hagyja nyugodni, veszeKszik szolgáival, a

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 63.713



2. szám. D e b r e c z e n i  F ő is k o l a i  L a p o k . 17

kívülről jövő, a férjet a legnagyobb mértékben 
sértő gunydalra rá se hederit. Pedig még s zo l
g á já n a k  önérzete és büszkesége is fellázad, 
mikor hallja úrnőjének és urának gyaláztatását 
és ezért Bánk, a férj —  pofonnal fenyegeti. Sőt 
figyelmezteti, nyissa ki az ablakokat, mert eset
leg be találják zúzni, pedig hát drága pénzbe 
kerülnek! Arra meg egyenesen kidobja szolgáját, 
mikor az nagy meglepetéssel tudtára adja, hogy 
a tömeget Ottó herceg, a királyné öccse vezeti.

Felesége, Erny sirva menekül hozzá, a fér
jéhez —  ki eddig derült hangulatban iszogatott 

és felháborodva a gyalázó verseken, kéri 
férjét, hogy vessen ennek véget, Bánk banusz 
azonban nem talál ebben semmi meggyalázót, 
mert szerinte: Nur eine Schinach weiss ich auf 
dieser Erde — Und die heisst: Unrecht tun! 
(Csak egy gyalázatot ismrerek és e z : igazság
talanul cselekedni.)

íme á becsületére annyira büszke magyar 
képe! Ez volna Bánk banusz, egy főember! íg y  
egy kedélyes, báránytürelmü, német nyárs polgár 
beszél. Vagy igaztalanul cselekszik, ha elűzi a 
csőcseléket? Jaj, de hát Ottó a király sógora, 
kit egy kis tisztességre tanítani — felségsértés. 
De mit szól hozzá Bánk banusz, ha meghallja, 
hogy bizony a távozó király is egy könnyelmű, 
léha fráternek tartja  az ő sógorát, kire — bár- 
mint is szeretné ezt az öccsét becéző, hiú királyné 
— nem meri az ország kormányát bizni, hanem 
Bánk banuszt teszi meg Reichsverweserré. A 
királyné rendkívül ingerült s mikor Bánk banusz 
hozzá közeledik, hogy hű szolgálatait felajánlja 
s hódolatát kifejezze, egyszerűéi! bolondnak, 
ostoba tökfilkónak mondja. Bánk pedig — sze
gényke — elpityeredik, de miután a király kibé
kítette irányában a királynét, boldogan kezet 
csókol a haragvó asszonynak a nagyur!

Ez már mégis sok! Hogy ne is beszéljünk 
az akkori hatalmas s a királlyal szemben is nya
kas oligarcháról, hol van itt az embernek, a fér
fiúnak büszkesége és önérzete! De még fensé
gesebben  jellemzi Grillparzer a magyar nádort, 
mint a király helytartóját!

A II. felvonásban a királyné tanácsot tart, 
de a mulatni vágyó asszonyt nagyon untatja 
ennek a vén bolondnak (sic!) törvénymagyarázata, 
otthagyja tehtá, csak végezze az ügyeket, ő 
maga pedig öccsével mulatni, táncolni megy s 
hogy kedves öccsének minél kellemesebb estét

szerezzen, a vén bolond feleségét, Ernyt adja 
neki táncosnőül.

Ez alatt Bánk, a férj ott vesződik a kér
vényezőkkel és panaszosokkal. Előtte papiros, 
tinta, penna, toll, mely iszonyú vastagon fog 
(milyen bosszantó!) s mint egy vizsgálóbiró, 
úgy vallat és szitkozódik, mert szedte-vette pa
rasztjai arra a vakm erőségre  vetemedtek, hogy 
panaszt emeltek a herceg ellen, ki vetéseiket 
összetiporta.

A kornak valami kitűnő ismerete nyilatko
zik abban, mikor a nádort a hatalmas főurat 
úgy rajzolja, mint egy apró-cseprő dolgokban 
parasztokkal vesződő kis hivatalnokot. így a Bach 
huszárok viselkedtek pár évtizedekkel későbbí 
Ily jellemben, ily tettekkel mutatni fel a nagy 
és fölemelő hűség ideálját — nagy tévedés.

Hol itt a korhűség, mikor Bánk banusz 
magát egyenlőnek  mondja az előtte térdeplő 
parasztokkal!

( F o ly t ,  k ö v .)

Elkésett dalok.
M ig nem, ismertelek,

M agasba v itt a szárnyam .
Csillag súg áros, holdsugáros 

Á lom világba ' já r ta m .

Mig nem  ismertelek,
R em ényt rem ényre szőttem.

És délibáb-rakotta  váram  
Ott á llo tt m ár elő ttem . . .

S  k ih u n y ta k  m in d  az álm ok,
M iket egym ásra róttam .

Lecsüggedt, béna lelt a szárny is :
Te benned is  —-  csalódtam.

*

Csalódtam  b e n n e d ...
V a lam it vártam ,

M ikor veled kart-karba fűzve já r ta m  
A holdsugáros n é m a sá g b a n ...

Csalódtam  b en n ed !

Csalódtam  b e n n e d ...
V a lam it kértem,

A z éltem', lelkem' én odaígértem  
A csillag fényes ném a é jb en -..

Csalódtam  benned!

Csalódtam  b e n n e d ..
Csak egy szót vártam ,

M ikor feléd dalokban s zá lld o g á lta m ...  
Lelkem ben m ost holt ném aság v a n ..

Csalódtam  benned ! szabó István.
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Fürdőn.
— I r t a : H. Nagy Jenő. —

Kedves barátom, Guthy Nándor, beállított 
egy szép őszi délután hozzám. Épen Sipulusz tá r
cáit olvastam. Letevén a könyvet, örömmel siettem 
üdvözölni, mert hatheti fürdőzése után most láttam 
először.

Siettem továbbá konstatálni egészséges, piros 
arcszinét es testi gyarapodását. Ennek a kijelen
tésnek igen vigyorgott az öreg s rágyújtott egy 
cigarettára.

Miután sokáig nézte a kavargó, kékes füstöt, 
belevágott in médiás rés.

—  Tanácsot kérni jöttem hozzád!
— Mi tekintetben?
— Mindjárt meghallod, de elmondom az előz

ményeket.
Kényelembe helyeztem magam s vártam Nán

dor szavait.
—  Tegnapelőtt érkeztem haza Tátraházáról. 

Mint látod, egészségesen, meghízva. A kúra nagyon 
jó t tett. Jó hely is ez a Tátraháza. Nagyszerű 
fenyves levegője van, számtalan szórakozás, kirán
dulás s a koszt is elég jó.

Közbeszóltam. —  De hát miben akarsz te 
tanácsot kérni tőlem? Ezt mind ismerem, magam 
is tapasztaltam.

Erre láthatólag megzavarodott s- most már 
kirukkolt a dologgal.

— Szerelmes vagyok.
— Szent Isten! — kiáltottam fel —  tán csak 

nem bolondultál meg? Kibe? Tátraházán ismer
kedtél meg vele?

— Barátom, sokáig analizáltam én is magam. 
Eleinte nem tudtam eldönteni magamban, hogy 
tényleg szerelmes vagyok-e, vagy nem ? De a 
jelek, azok mind a mellett szóltak, hogy szerel
mes vagyok. Még pedig igazán. Alig vártam 
reggel a percet, hogy meglássam, hogy megfogjam 
a kezét, azt a puha, bársonyos kis kezet, hogy 
beszélhessek vele. S mikor este hazament, órákig 
ott 'ődöngtem  az ablaka alatt s szüntelen előttem 
láttam mosolygó arcát, mindig fülembe csengett 
kacagása. Ha lefeküdtem, csak rá gondoltam s 
meg álmomban is megjelent előttem.

— Ismerhetsz barátom Miklós, nem vagyok 
könnyen lobbanó. De amikor tüzet fog a szivem, 
akkor szeretek igazán, féktelenül.

—  Tátraházán is igy jártam. Mikor én oda 
mentem, akkor már ők ott voltak. Egy hétig nem 
ismertem őket. Vegre az Anna-bálon bemutattak, 
megtudtam, hogy a leány neve Szentgróthy Lili, 
Szentgróthy Ferenc miniszteri osztálytanácsos 
leánya. S még azután is egy hétig, csakhogy 
éppen beszéltem vele. Különben is egy dragonyos 
főhadnagy udvarolt neki. De amikor láttam, hogy 
megkülönböztet, hogy amikor a dragonyosnak csak

alig, azt is hidegen válaszol a szavaira, mig 
nekem jókedvűen, szívesen felel: felbátorodtam.

Ettől kezdve folyton vele voltam, vele sétál
tam, együtt tenniszeztünk, együtt tettük a kirán
dulásokat, szóval mindig együtt voltunk. Egy 
hét múlva bevallottak egymásnak a szerelmünket! 
Nemcsak én, hanem ő is bevallotta, hogy szeret! 
Oh, mily boldog voltam s mily hamar röpült el 
az az egypár hét. Mikor elváltunk —  milyen fáj
dalmas bucsu volt az 1 — megcsókoltam a kezét 
s megigertem, hogy egy hét múlva felmegyek 
Pestre s megkérem a k ezé t! Szeretem, ő is szeret. 
Egymáséinak kell lennünk!

Mikor elhallgatott, rágyújtott újra egy ciga
rettára s leste a szavaimat.

Először gondolkoztam egy kicsit, azután 
megszólaltam.

— Engedd meg barátom, hogy egy kis tö r
ténettel adjam meg a feleletet.

— Kérlek. Ahogy te tszik!
Belekezdtem tehát.
— Tudod, hogy tavaly én is Tátraházán 

nyaraltam s éppen én ajánlottam néked. Tavalyi 
élményeim közül azonban nem mondtam el neked 
egyet. Azt, hogy én is szerelmes voltam, mint 
te. Őrültül, szivem egész hevével. Látod, én is 
tartózkodó voltam eleinte, én is csak egy hét 
múlva ismertem meg. S akkor is sokáig kerültem. 
De amikor láttam, hogy éppen ő az, aki érdek
lődik irántam, hogy megkülönböztet a többitől, 
hogy az én virágjaim ,t tűzi fel, hogy velem 
beszél legszívesebben : belébolondultam s én is úgy 
jártam, mint te. Egy hét múlva bevallottuk egymás
nak szerelmünket. Értsd meg te is: kölcsönösen!

Szerelmünk azután csak fokozódott, mélyebb 
lett Megígértem neki, hogy feleségül veszem. 
Kár, hogy az apja nem volt ott, mindjárt meg
kértem volna. így azonban el kellett halasztanom 
addig, amig a fürdőből hazatérnek Pestre. Mikor 
tehát elváltunk s én hazajöttem, csak három napig 
voltam idehaza. A negyediken Pestre utaztam, 
megkérni a leány kezét.

Mikor viszontláttam, kitörő örömmel üdvö
zöltem. Ő csak hidegen fogadta. S mikor elő
hoztam neki a szerelmünket s azt, hogy meg 
fogom kérni a kezét, fagyos kacajjal kiáltott fel:

— Kis bolond, hát mit gondol? Komolynak 
vette azt a fürdői idillt? Hiszen az hozzátartozik 
a fürdői jómulatáshoz! És maga komolynak vette?

Én szédültem, nem akartam hinni ezt a fáj
dalmas csalódást, mely minden tervemet, jövőmet, 
boldogságomat, igazi szerelmemet tönkrezúzta és 
ő ... ő kacagott! . . .

Ez a leány Szentgróthy Lili volt, Szentgróthy 
Ferenc miniszteri osztálytanácsos leánya.
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A  Balaton mellöl.
A rra  délnek, T ihany felé 
K in y ílo tt a kék ibolya,
Gerle m adár búgó p á r já t 
A rra  felé hívogatja.

A rra  délnek, T ihany  felé 
Am erre a galam bom  já r ,
Kék ibolyás völgy ölében 
Fészket rak  a gerlice pár.

A rra  délnek T ihany felé 
H ogy mehessek, a lig  v á r o m .. .
K ék ibolyás völgy ölében 
Kék szem ű lá n y  lesz a párom .

Fejes Gábor.

Kurucz tábori dal.
Jó kurucz vitézek,
R a jta  m o s t!
Űzzük a pokolra  
A tokost.
Fel há t nyeregbe,
S zab lyá t a kezedbe,
Üsd a hátát,
H a d d  szaladjon.
Ontsd k i vérét,
H a d d  csorogjon;
Szúrd, vágd, nem apád,
R a jta  hát, ra jta  h á t!

A kurucznak gyöngy az 
Élete,
Villog a kezében 
Fegyvere. .
H oyyha  kedve szottyan,
Sarka  összekoppan,
Tánczra perdül,
M int az orsó,
Já r ja  v igan  
A toborzó,
Fel há t a k u p á t:
Most igyunk, ra jta  h á t !

Oláh B éla .

Szinház.
— A z ösztön. —

A drámának nem lehet feladata az, hogy 
egy zsurtémát fejtegessen. Igen divatos, szóra
koztató, sőt elmeélesitö társalgásnak minősítem, 
ha kedélyes összejöveteleken szolidabb méretű 
filozófiai kérdéseket vitatnak meg a disztingvált 
nagyságos asszonyok és a lirai érzelgők; sőt 
abban is találhatnak némelyek szellemet, ha egyes 
képes-családilapok hasonló életbevágó kérdések 
eldöntésére izgatják jóindulata olvasóikat, de azt 
nem tartom logikusnak, hogy egy ilyen terjedelmű 
téma megoldásának három felvonást szenteljünk.

Arra a kérdésre, hogy az ösztön, vagy az 
itélő ész irányítja az ember tetteit, teljesen ki
merítő feleletet lehet adni egy rövidebb értekezés 
keretében. Nem szükséges ezért házasságtörési

kísérleteket szeenirozni. Végre is a drámának 
magasabb hivatása van, és a drámairodalomnak egy
általában nem szolgál előkelősitésére az, ha ilyen 
csekély fontosságú célok szolgálatába szegódtetik.

j^istemaekers darabjának magva egy modern 
házaspár csaTad! életének egy rövidke jelenete, 
amely azért játszódik le előttünk, hogy megtudjuk 
belőle, vájjon az ösztön, vagy pedig a lelkierő 
uralkodik-e rajtunk embereken? Ha ezt a picike 
témát és ezt az épen nem elsőrangú célt tekint
jük, nem fogjuk nagyértékü alkotásnak nevezni 
ezt a darabot.

Hanem a ma drámaírói már annyira kineveltek 
bennünket, hogy nem várunk többé egyebet tőlük, 
mint amit képesek adni. Ma már csak azt keres
sük a színmüvekben, hogy apró eseteiket kellő 
mennyiségű esprit-vel adjak-e be a közönségnek, 
vagy nem. Ezt a devalvált mértéket alkalmazva, 
Az ösztön-t igen kiváló alkotásnak fogjuk találni, 
írója feltétlenül előkelő tehetség, aki a modern 
tudásnak minden eszközét kezében tartja és elis
merést érdemlő eredménnyel tudja fölhasználni 
azokat. Bernou orvos esetét annyi művészettel 
tudja jelenetezni, hogy egy percre abba a csaló
dásba ringat bennünket, mintha egy nagy tragé
diát látnánk magunk előtt. Az utolsó jelenettel 
a színpadi hatásnak legmagasabb fokát érte el.

Az öntudatos, mindent belátó emberi szel
lemnek, a körültekintő figyelemmel dolgozó írónak 
értékes alkotása ez a darab. Valami romantikus 
fantázia nem találná méltónak magához, de aki 
becsüli a tudást, csodálni tudja a szellemet, a 
művészettel konstruáló tehetséget, annak el kell 
ismernie az érdemét. f

A debreceni színtársulatnak határozott ered
ményt hozott Az ösztön bemutatója. Egy igen 
jó előadásban volt részünk. A színpadon ezen az es
tén a művészet dominált. Köszönhető pedig mindez 
Békésnek, aki Jean Bernou szerepét játszotta.

A többi szereplők nem érdemelnek dicséretet. 
Hahnel Aranka nagyon, nagyon sok disszonánciát 
vegyitett az előadásba. Talán mentségére szol
gálna, hogy szerepe nem felelt meg a tempera
mentumának. De egy mosolya lerombol minden 
ilyen mentséget. A második felvonás végjelenete 
után nagy tapsban volt része. Arcán mosollyal 
jelent meg a lámpák előtt. Én csak néző voltam, 
de nem tudtam volna mosolyogni.

Ternyei nem André volt, hanem Ternyei. 
Vadász urat a nézőtérre sem bocsátanám, nem
hogy a színpadra.

Hanem a Békés játéka szép volt. Eddig is 
sok kiváló alakítást nyújtott, de ebben a szere
pében beigazolta, hogy Istentől megáldott művész. 
Aki nem véletlenségből lett a közönség kedvence, 
hanem öntudatos művészettel, de igazi tehetséggel 
érdemli ki elismerésünket. Gratulálunk a sikeréhez!

Debreceni Egyetem Egyetemi és  Nemzeti Könyvtár
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Ifjúsági hirek.
Október 6. A  fő isko la  h a g y o m á n y a ih o z  és a  v é r t a 

nuk  e m lé k é h e z  m é l tó a n  r ó t t a  le k e g y e l e t é t  a  M a g y a r  I ro 
dalmi O n k é p z ő  T á r s u l a t  a  n em ze t i  g y á s z  é v fo rd u ló ján .  
Az  a m é r h e t e t l e n  s z o m o r ú s á g  és  fá jd a lo m ,  m ely  e  n a p  
n y o m án  f a k a d  s n e m z e t i  t e m e tő n k  g y á s z o s  k é p é t  idézi 
elénk ,  o t t  ül t  m in d e g y ik ü n k  a r c á n ,  n e m  h a g y t a  é r in th e t -  

. lenül a  sz iv ek  l e g fá jó b b  é r z é s e k e t  t o lm á c s o ló  h ú r ja i t  sem . 
G y á sz o l tu n k  m in d an n y ian ,  k e s e r e g t ü n k  a  n e m z e te t  é r t  sú ly o s  
c s a p á s o n ,  m ely  a l a t t  s z a b a d s á g u n k  13 m a r t i r j a  hu l lo t t  a lá .

A z o n b a n  a  g y á s z  c s a k  a p u s z tu lá s t  e n y é s z e te t  illeti  
m e g .  A  n y o m á b a n  fa k a d ó  é le t  uj r e m é n y s é g e t  t á m a s z t  a  
c s ü g g e d ő k b e n .  Ily r e m é n y s é g e k  k e ln e k  sz iv ü n k b e n  is, h a 
b á r  g y á sz o lu n k ,  m e r t  lá t ju k ,  h o g y  c s a k  é le tü k rő l  m o n d o t 
t a k  le, m ig  az  á l ta lu k  k é p v i s e l t  e sz m e  h a lh a t a t l a n s á g á t  
t u la jd o n  v é r ü k k e l  p e c s é t e l t é k  m e g

E ze n  k e t t ő s  g o n d a la t ,  a  fá jd a lm a s  m ú lt  é s  a  b iz ta tó  
j ö v ő  h a t o t t a  á t  o k t .  6-iki ü n n e p é ly ü n k e t .  Ezzel  a  sz é p  
s z á m b a n  m e g j e l e n t  i f jú ság  a  t a n á r k a r r a l  é s  a  d íszes  k ö 
z ö n s é g g e l  m é l tó k é p e n  á ld o z o t t  a  v é r t a n u k  em lé k én e k .

A z  ü n n e p é ly  d é lu tá n  5 ó r a k o r  v e t t e  k e z d e t é t  a  k o l 
lég ium  d í s z te rm é b e n .

A  fő iskolai  k á n tu s  é n e k e  u t á n  dr. F e r e n c z y  G y u la ,  
a  t á r s u la t  f e lü g y e lő  t a n á r a  n a g y h a t á s ú  e s z m é k b e n  g a z d a g  
m e g n y i tó  b e s z é d e t  m o n d o t t .  A g y á s z  k í s é r t e t i e s  fényéve l  
b e v i l á g í to t t  a  t e m e tő k  h á r m a s  v i l á g á b a ,  l e g k o m o r a b b  szí
n e k k e l  f e s tv e  n a g y ja in k  n e m z e t i  t e m e tő j é t ,  az  a r ad i  v é r e s  
t e m e tő t .  U tá n a  k u n  k á r o l y  th .  s z a v a l t  e r ő te l j e s e n ,  az  e l 
k e s e r e d é s  fá jd a lm a s ,  a  l e lk e s e d é s  b iz ta tó  h a n g já n .  M a jd  
V id o v ich  E r n ő  jh .  a  M. 1. 0 .  T .  e ln ö k e  k ö l tő i  s z á rn y a -  
l á su  ü n n e p i  e m l é k b e s z é d e t  m o n d o t t ,  m e g in d í tó  k é p e k b e n  
v a r á z s o lv a  e lé n k  v é r ta n ú in k  k ü z d e lem te l je s ,  g y á s z o s v é g ü  
p á ly á j á t .  S c h e n k  I s tv á n  j h - n a k  d r .  U jfa lussy  G é z a 'k i t ű n ő  
z o n g o r a k i s é r e t e  m e l le t t  e lő a d o t t  r e m e k  h e g e d ü j á t é k a  u tá n  
S z a b ó  I s tv á n  th .  Á b r á n y i  e g y ik  sz é p  k ö l t e m é n y é t  a d t a  
elő n e m e s  p a th o s s a l .  A  fő iskolai  k á n tu s  é n e k e  fe je z te  b e  
a  sz é p e n  s ik e rü l t  k e g y e l e t e s  ü n n e p é ly t .

Széniori beiktató. E  h ó  5-én d é le lő t t  v o l t  a  s z o 
k á s o s  ü n n e p é ly e s  é s  h iv a ta lo s  szén io r i  b i k t a t á s ,  m id ő n a z  ifjú
s á g  és  t a n á r i  k a r  je l e n lé té b e n ,  az  i f jú s á g  feje , k é p v i s e lő j e ,  a  
l e g ö r e g e b b  d iá k  h iv a ta lo s a n  e l fo g la l j a  t is z té t  s le te sz iaz  e sk ü t .

E z  a lk a lo m m a l  'd r .  H a e n d e l  V i lm o s  a k a d .  i g a z g a t ó  
ü d v ö z ö lv e  a  m e g j e l e n t e k e t  fe lk é r te  az  e z id e f  sz é n io r t  
Miszti M ihály t  s z é k fo g la ló  é r t e k e z é s é n e k  f e lo lv a s á s á r a ,  
m e ly n e k  czim e v o l t : K r isz tu s ,  m in t  p r ó f é t a ,  t ő p a p  és  
k i rá ly .  E z  é r t e k e z é s  v é g é v e l  a  sz e n io r  l e t e t t e  e s k ü jé t ,  
m iu tá n  az  i g a z g a t ó  b e s z é d e t  i n té z e t t  h o z zá  s a z  i f jú s á g 
hoz ,  m ire  a  sz é n io r  v á la szo l t ,  k ö s z ö n e té t  m o n d v a  a  t a n á r i 
k a r n a k  s k é r v e  ú g y  az  ő, m in t  az  i f jú ság  e g y ü t t e s  t á m o 
g a t á s á t .  —  Je len  v o l t  ez  ü n n e p é ly e n  a  t a n á r i  k a r  te l jes  
sz á m m a l ,  a zo n b a n  az  i f jú ság o t ,  a k i t  p e d ig  é p p e n  l e g j o b 
b a n  k e l le n e  é rd ek e ln ie ,  a l ig  k é p v is e l t e  4 0  —5 0  a k a d é m ia i  
p o l g á r  s  mi ez az  a k a d é m i a  h a l l g a tó i n a k  m a jd n e m  4 0 0 - a t  
k i te v ő  s z á m á h o z  k é p e s t .  P e d i g  m en n y iv e l  s z e b b ,  m en n y iv e l  
ü n n e p é ly e s e b b  l en n e ,  h a  ez  az  a k tu s  a  t a n á r i  k a r  é s  az  
i f jú ság  te l je s  j e l e n lé té b e n  tö r t é n n é k  év rő l-é v re

A Magyar Irodalmi Önképző Társulat o k t ó b e r  
13-án t a r t o t t a  m á s o d ik  r e n d e s  g y ű l é s é t .  Némi ü n n e p é ly e s 
s é g e t  k ö lc s ö n z ö t t  a  g y ű lé s n e k  az  e ln ö k ,  V id o v ich  E rn ő  
szé k fo g la ló ja ,  m e ly n e k  t á r g y á u l  a  k ö z e lm ú lt  é s  j e le n  i r o 
da lm i  v isz o n y a i t  v á la s z to t t a .  T i s z t a  k é p e t  nyú j tó ,  n a g y  és  
h a t á r o z o t t  v o n á s o k b a n  a d o t t  i s m e r t e t é s e  s o r á n  n em  m in
d e n n a p i  o t t h o n o s s á g g a l  m u ta t  r á  a  f r a n c ia  é s  o ro sz  tú lzó  
re a l i s z t ik u s  i rán y  r o m la sz tó  h a t á s á r a .  H aza i  v i s z o n y a in k ra  s 
k ö v e te n d ő  i ro d a lm i  m ű k ö d é s ü n k r e  n é zv e  e n n e k  a la p j á n  a 
ro m a n t ic iz m u sn a k  b izo n y o s  n e m é t  t a r t j a  ü d v ö s n e k ,  e rk ö lc s -  
j a v i t ó n a k .  A  lelkes,  b u z d í tó  s z a v a k k a l  v é g z ő d ő  é r t e k e z é s  
u t á n  r é g i  sz o k á s  sz e rn t  e g y ü t t e s e n  e lé n e k e l té k  a  H y m n u s t .

R á c z  K á ro ly  s z a v a l t a  el a z u t á n  a  B ánffy  D é n e s  c s ó k ja  
c im ü  b a l l a d á t .  S z é p ,  s ik e rü l t  e lő a d á s n a k  m in ő s í t e t t e  a t á r s u l a t .

M ajd  K o v á c s  G á b o r  t a r t o t t  m a g v a s  fe lo lv a s á s t  
„ H a s s ,  a lk o ss ,  g y a r a p i t s  s  a  h a z a  fé n y re  d e r ü l"  id éz e t  
a la p já n .  L e lk e s  h aza f ia s  tü z tő l  á r a d ó  f e lo lv a s á s á é r t  k ö s z ö 
n e t é t  s z a v a z o t t  a  g y ű lé s .

V é g ü l  H a jd ú  Á r p á d  a d t a  e lő  e r e d e t i  a l a k í t á s b a n  
ó r iás i  h a t á s  m e l le t t  az „ O b s i t o s “ -t. S z in te  m e g e l e v e n e d e t t  
e l ő t t ü n k  H á r y  J á n o s  a la k ja ,  oly jó izü  z a m a t o s s á g g a l  b e 
szé l te  el H a jd ú  a  sz é d í tő  f ü l le n té s e k e t .  E lő a d á s a - k e l t e t t e  
d e r ű s  h a n g u la t b a n  o s z lo t t  s z é t  a  t á r s a s á g .

Ifjúsági nagygyűlés. V ih a r o s  i f jú ság i  g y ű lé s  vo l t  a  
m últ  h é te n  az  a k a d é m iá n ,  m e ly n e k  l e g f o n t o s a b b  t á r g y a  
v o l t  a  z á s z ló ta r tó k  m e g v á la s z t á s a .  A  z á s z ló tö r v é n y e k  é r 
t e lm é b e n  v á la s z ta n d ó  m in d e n  é v b e n  k é t  z á s z ló ta r tó  és 
p e d i g  e g y  a  jo g i ,  e g y  a  t h e o l ó g i a i  szak ró l .  A r r a  n é zv e  
a zo n b a n ,  h o g y  e k é t  z á s z ló ta r tó t  az  e g y e s  f a k u l tá s o k  k ü 
lön v á la s s z a k ,  v a g y  p e d ig  az  e g é s z  if jú ság ,  n é m e ly ek  
s z e r in t  n in cs  e l é g  v i lá g o s  in té z k e d é s ,  n o h a  az  e g é s z  t ö r 
v é n y en  á tv o n u ló  ö s s z e t a r tó ,  e g y e t e m e s í tő  sze llem , d e  k ü 
lö n ö se n  a  z á s z ló ta r tó i  e sk ü  é s  a  s z o k á s  h a t á r o z o t t a n  az 
u tó b b i  m e l le t t  b izonyít .

E  v i t a  k ö z b e n  a  h a n g u la t  o ly  i z g a t o t t  l e t t  s  az  e llen
t é t e k  a  t h e o ló g u s o k  és  a  j o g á s z o k  e g y  ré sz e  k ö z t  a n n y i ra  
k ié le s e d te k ,  h o g y  az  e ln ö k  a  g y ű l é s t  h a t á r o z a t h o z a t a l  
né lkü l  b e z á r t a  s  o k t .  13 -ra  h iv ta  ö s s z e  i sm é t ,  m ire  a  
sz e n v e d é ly e k  a  t ö b b s é g  r é szé rő l  le c s i l la p u l ta k .  A  sz én io r  
e le j é t  a k a r v á n  v en n i  m in d e n  to v á b b i  z a v á r n a k ,  e ln ö k i  
j o g á n á l  f o g v a  a  s z ó t  e g y ik  p á r t  s z ó n o k a in a k  s e m  a d t a  
m e g ,  h a n e m  e l r e n d e l te  a  s z a v a z á s t  a  fe le tt ,  h o g y  a  z á s z 
ló t a r t ó t  e g y ü t t  válctsza-e az  i f jú ság  v a g y  k ü lö n  az  e g y e s  
s z a k o k .  A k i s e b b s é g  m in d e n t  e l k ö v e t e t t  a  s z a v a z á s  m e g 
a k a d á ly o z á s á r a  é s  a  j e g y z ő k ö n y v  f e lo lv a s á s á t  k ö v e te l t e ,  
a m in ek ,  mivel e g y ű lé s  az  e lő b b in e k  f o ly ta t á s a  volt ,  sem m i 
é r te lm e  s e m  le h e te t t .

M in d a zá l ta l  a  b é k e  k e d v é é r t  ez  m e g t ö r t é n t .  Á m d e  
a  s z a v a z á s t  m é g  e k k o r  is t ö b b e n  m e g z a v a r t á k ,  m ire  az 
e ln ö k  e g y e s e k e t  k i u ta s í t o t t ,  k ik e t  a  p á r t  n a g y  r é s z e  ö n 
k é t  k ö v e te t t .  —  Ezzel  a  r e n d  t e l j e s e n  h e ly r e á l lo t t  s  a  
j e l e n le v ő k  n a g y  s z á m á h o z  k é p e s t  b á m u la to s  e g y e t é r t é s s e l  
é s  c s e n d b e n  folyt le a  g y ű lé s  az  u to lsó  szám ig .  A z  a k a d .  
i f jú ság  óriás i  t ö b b s é g g e l  m o n d ta  ki, h o g y  m in d k é t  zász ló 
t a r t ó t  az  a k a d é m i a  e g y e t e m e s  i f jú s á g a  v á la s z t j a  s  ezzel a  
z á s z l ó tö r v é n y e k e t  v i l á g o s s á  t e t t e ,  m e g e r ő s í t e t t e  é s  e le jé t  
v e e n d ő  m in d e n  k é s ő b b i  évi z a v a rn a k ,  a  z á s z ló tö r v é n y e k  
k ö z é  i k t a t t a .  E z u tá n  c s a k n e m  e g y h a n g ú l a g  v á l a s z to t t a  
m e g  a z  i f jú ság  ez  évi z á s z ló ta r tó k u l  M akfalv i D ó s a  I s tv á n  
j h - t  é s  S o ó s  I s tv á n  th - t .  M e g h a tó  vo l t  a  j e l e n e t ,  m id ő n  a  
z á s z ló ta r tó k  e sk ü je  u t á n  az  i f jú ság  a  zász ló  a l a t t  e g y  
sz ivvel- lé lekkel  e lé n e k e l te  a  H y m n u s t .  —  A  g y ű lé s  m ás ik  
t á r g y a  v o l t  a  R á k ó c z i  t e m e té s é n  v a ló  k é p v is e l t e t é s .  A z  
a k a d .  i f jú ság  kép v ise lő iü l  k ik ü ld te  a  fő is^ .  sz é n io r t ,  a  j o 
g á s z e ln ö k ö t  s  a  k é t  z á s z ló ta r tó t ,  k ik  a  z ász ló v a l  a  R á -  
kócz i-ko ri  t ó g á k b a n  f o g n a k  m e g je le n n i .

E l h a t á r o z t a  t o v á b b á  az  if jú ság ,  h o g y  n a g y  R á k ó c z i  
ü n n e p é l y t  t a r t ,  m e ly n e k  j ö v e d e l m e  az  o ra tó r iu m i  e m lé k 
t á b l a  fe lá l l í tá s á ra  f o rd i t t a t ik ,  a m i t  m é g  l e h e t ő l e g  az  idén  
m e g v a ló s í t .  M e g a la k í t o t t a  a  n a g y g y ű lé s  az  e g y e t e m i  k i
r á n d u lá s o k a t  e lő k é sz í tő  b i z o t t s á g o t .  O lá h  B é la  i n d i tv á n y á r a  
p e d i g  k ik ü ld ö t t  e g y  b i z o t t s á g o t ,  m e ly  h a s s o n  o d a ,  h o g y  
R á k ó c z i  t e m e té s e  n a p já n  az  o r s z á g o s  g y á s z  a lk a lm á b ó l  
D e b r e c e n b e n  sem m ifé le  m u l a t s á g  ne  le g y e n  s V e c s e i  F. 
h a n g v e r s e n y e  e lh a l a s z t a s s é k .  A g y ű lé s  a  l e g n a g y o b b  r e n d 
b e n  é r t  v é g e t  s e m e l k e d e t t  h a n g u la t b a n  o s z lo t t  s z é t .  Ö n 
k é n t  fe lm erü l  a  k é r d é s : n e m  l e h e tn e  o ly  sz é p  e g y e t é r t é s 
se l  s  b é k é b e n  in tézn i  m in d e n t ,  am ily  sz é p  ö s s z h a n g b a n  
szá ll t  fel az  ö r ö k  i m á d s á g :  „ I s ten  á ld d  m e g  a  m a g y a r t ! "  
F e l e l e t :  ig e n i s  l e h e tn e ,  h a  m indenk i  u r a  len n e  ö n m a g á n a k  
é s  s z o lg á ln a  e sz m é k e t ,  nem  p e d ig  e m b e r e k e t .

D ebreczen Bzab. kir. város könyvnyom da vállalata. 1906—2061.
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